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Seul est autorisé l’usage de dictionnaires unilingues dans la langue choisie.
Pour les options arabe et hébreu, les dictionnaires bilingues sont autorisés.

L’usage de tout ouvrage de référence, de tout autre dictionnaire et de tout matériel électronique 
(y compris la calculatrice) est rigoureusement interdit.

Dans le cas où un(e) candidat(e) repère ce qui lui semble être une erreur d’énoncé, il (elle) le signale très 
lisiblement sur sa copie, propose la correction et poursuit l’épreuve en conséquence.

De même, si cela vous conduit à formuler une ou plusieurs hypothèses, il vous est demandé de la (ou les) 
mentionner explicitement.

NB : La copie que vous rendrez ne devra, conformément au principe d’anonymat, comporter aucun signe 
distinctif, tel que nom, signature, origine, etc. Si le travail qui vous est demandé comporte notamment la 
rédaction d’un projet ou d’une note, vous devrez impérativement vous abstenir de signer ou de l’identifi er.
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wohl am wenigsten. ‒ Ich fürchte zu einer geistig-menschlichen Gemeinschaft und zur
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Your family is well-off, but not exceedingly well-off, not rich by the standards of the 
rich, and although your father is generous enough to provide you with an allowance to cover 
basic expenses, more money is needed for the books and records you want to buy, the films 
you want to see, and so you begin looking for a summer job. Your sister has already found 
one for herself. She is just sixteen months older than you are, but her interactions with the 
world have always been more sensible and prudent than yours, and within days of learning 
that she would be studying at Columbia and sharing an apartment with you on West 107th

Street, she set about looking for a job compatible with her interests and talents. Consequently, 
everything has been arranged in advance, and immediately after she arrives in New York, she 
begins working as an editorial assistant for a large commercial publisher in midtown. You, on 
the other hand, in your scattershot, haphazard way, put off the search until the last minute, and 
because you resist the idea of spending forty hours a week in an office with a tie around your 
neck, you jump at the first opportunity that presents itself. A friend has left town for the 
summer, and you apply to fill his spot as a page at Butler Library on the Columbia campus. 
The salary is less than half of what your sister earns, but you console yourself with the 
thought that you can walk to and from your job, which will exempt you from the ordeal of 
having to cram yourself twice daily into a subway car filled with hordes of sweating 
commuters. 

 You are given a test before they hire you. A senior librarian hands you a stack of 
cards, perhaps eighty cards, perhaps a hundred cards, each one bearing the title of a book, the 
name of the author of that book, the year of the publication of that book, and a Dewey 
decimal number that indicates where that book must be shelved. The librarian is a tall, grim-
faced woman of around sixty, a certain Miss Greer, and already she seems suspicious of you, 
determined not to give an inch. Because she has just met you and cannot possibly know who 
you are, you imagine that she is suspicious of all young people — as a matter of principle — 
and therefore what she sees when she looks at you is not you as yourself but you as yet one 
more guerrilla fighter in the war against authority, an unruly insurrectionist who has no 
business barging into the sanctum of her library and asking for work. Such are the times you 
live in, the times you both live in. She instructs you to put the cards in order, and you can 
sense how deeply she wants you to fail, how happy it will make her to reject your application, 
and because you want the job just as much as she doesn’t want you to have it, you make sure 
that you don’t fail. Fifteen minutes later, you hand her the cards. She sits down and begins 
looking through them, one by one, one after the other, all the way through to the end, and as 
you watch the skeptical expression on her face melt into a kind of bafflement, you know that 
you have done well. The stony face cracks a little smile. She says: No one ever gets it perfect. 
This is the first time I’ve seen it happen in thirty years. 

Paul AUSTER, Invisible.
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VERSION CHINOISE



VERSION ESPAGNOLE

 El Padre Lucas había sido un hombre de complexión fornida; aunque sus formas ya no 
eran airosas — se le acusaba el vientre, la espalda se la había encorvado —, aunque la vejez 
había encogido su esqueleto, aún se percibía en su fisonomía un rescoldo de fuerza nerviosa, 
de jocosidad y rudeza, que delataba una juventud aguerrida, quién sabe si pendenciera 
incluso. Debía de haber tenido el cabello negro y encrespado, aunque para entonces ya era 
casi blanco y le raleaba en la coronilla; la gruesa nariz chata y la boca jocunda que al sonreír 
mostraba una dentadura despoblada, como una almena de la que hubiesen ido desertando los 
centinelas, le hacían parecer, más que un cura que acababa de cumplir cincuenta años de 
ministerio, un boxeador retirado, deseoso de narrar sus hazañas en el ring y hasta de volver a 
calzarse unos guantes, siquiera para acompañar con manoteos y aspavientos la narración. Sólo 
al reparar en el bastón que empuñaba con una de aquellas manazas, anchas y ásperas, como de 
campesino que labra su propio huerto, recordé que me hallaba ante un octogenario. 
 — Tú debes de ser Julio, el hijo de Lucía — dijo, irguiéndose no sin esfuerzo de una 
de las butacas de escay que se desperdigaban por el vestíbulo de la residencia —. Llevaba un 
rato esperándote. 
 Había un no sé qué precipitado, casi imperioso, en su voz, que contrastaba con su 
timbre, resquebrajado por la ronquera. Tal vez necesitase, como yo mismo, disimular la 
zozobra que aquel encuentro le provocaba con una máscara confiada que, a la postre, 
resaltaba su azoramiento. Reparé, bajo las cejas canosas e hirsutas, en el azogue de su mirada; 
sus ojos brillaban inquisitivos, sin atreverse a parpadear, como si rastrearan en mi fisonomía 
las concordancias con el hombre que me había engendrado, el furtivo hombre que había 
sembrado su semilla antes de hacer mutis, sin aguardar la cosecha. 
 — Por favor, no se levante, no es necesario. — No me atrevía a devolverle el tuteo, 
juzgué que habría resultado falso y tal vez irrespetuoso —. Le agradezco mucho que me haya 
recibido. 
 Como hiciese caso omiso de mi petición, me acerqué y le tendí la mano, no tanto para 
estrechar la suya como para que pudiera utilizarla como asidero. 
 — Vamos, vamos, ¿me has tomado por un viejo? — rezongó, mientras erguía a duras 
penas su corpachón de gladiador cansado —. Estaría bueno. 
 Reparé en su rostro sanguíneo que se hacía casi púrpura en las mejillas, indicio quizá 
de una antigua lesión coronaria. Aunque acababa de afeitarse, le asomaban los cañones de la 
barba aquí y allá, entre las arrugas; algunos cortes tiernos, como diminutos estigmas, 
delataban que su pulso era efectivamente el de un viejo. Cuando por fin se hubo erguido, me 
estrechó la mano con efusión, casi con violencia, como si se empeñara en mostrar un vigor 
que ya le iba faltando; la calidez del gesto contrastaba con la temperatura de su piel, en la que 
ya parecía infiltrarse el aliento de la muerte. 
 

Juan Manuel de PRADA, El séptimo velo (2007), Barcelona, Seix Barral, 2008, p. 53-54. 
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1 fare i balocchini : giocare
2 pigionali = locataires 
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Estava com efeito, como disse o cónego Dias, de tentar Santo Antão 
no deserto! Todos tinham tirado as capas, e, só com as batinas, as voltas alargadas, 
comiam devagar, falando pouco. Como no dia seguinte era a festa da Senhora da 
Alegria, os sinos da capela, ao lado, repicavam; e o bom sol do meio-dia dava tons muito 
alegres à louça, às bojudas canecas azuis com vinho da Bairrada, aos pires de pimentões 
escarlates, às frescas malgas de azeitonas pretas — enquanto o bom abade, de olho 
arregalado, mordendo o beiço, ia cortando com cuidado nacos brancos do peito do 
capão recheado.

Covilhã, onde a marca da fábrica, feita de linha azul, era uma cruz sobre um coração.

Dias lambendo os dedos depois de ter esburgado a asa do capão. — Querias que
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Dialogul, ca formă de mişcare a spiritului, este o alternare a vorbirii cu

în neprimenirea propriei tale substanţe.

cuvântului caracterul nepreţuit al esenţei sale, iar omului lăcaşul pentru a 
locui în adevărul fi inţei ». Deci a nu tăcea înseamnă acum a rămâne în

devine astfel expresia înţelepciunii dobândite traduse ca prudenţă.

asta a gândit ? ».)
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